
ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
Акумуляторна батарея LiFePO4 для домогосподарств

Акумуляторна батарея LiFePO4 
для домогосподарств

Щоб запобігти неправильній експлуатації перед використанням, будь ласка, уважно прочитайте цей
посібник.
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У цьому документі описано встановлення, введення в експлуатацію, технічне обслуговування та усунен-
ня несправностей перелічених нижче низьковольтних акумуляторів.

Хімічний склад цих акумуляторів - літій-залізо-фосфатний. Цей посібник призначений лише для кваліфі-
кованого персоналу. Завдання,
описані в цьому документі, повинні виконуватися лише уповноваженими та кваліфікованими технічними
спеціалістами.

Після встановлення монтажник повинен ознайомити користувача з цим посібником.

2. УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

Обережно, небезпека ураження електричним струмом.

Не розміщуйте та не встановлюйте поблизу легкозаймистих або
вибухонебезпечних матеріалів.

Встановлюйте виріб у місцях, недоступних для дітей.

Перед початком монтажу та експлуатації прочитайте посібник з експлуатації.

Не утилізуйте виріб разом із побутовими відходами.

Підлягає вторинній переробці.

Відключіть обладнання перед проведенням технічного обслуговування або
ремонту.

Дотримуйтесь запобіжних заходів при роботі з пристроями, чутливими
до електростатичних розрядів.

Клас захисту 1.

Обережно, ризик ураження електричним струмом, таймер розряду накопичувача
енергії.
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3.1 Правила безпеки
Щоб уникнути пошкодження майна та травмування людей, під час роботи з небезпечними струмо-
провідними частинами енергозберігаючої системи слід дотримуватися таких правил
Переконайтеся, що пристрій доступний для використання.
Переконайтеся, що він не перезапускається.
Переконайтеся у відсутності напруги».
Переконайтеся у заземленні та захисті від короткого замикання.
Накрийте або захистіть сусідні струмопровідні частини.

3. БЕЗПЕКА

3.2 Інформація з техніки безпеки
Пошкодження деталей або коротке замикання може призвести до ураження електричним струмом
або смерті. Коротке замикання може бути спричинене з'єднанням клем акумулятора, що при-
зводить до протікання струму, тому цього типу замикання слід уникати за таких умов за будь-яких
обставин, З цих причин, дотримуйтесь наступних інструкцій.
Використовуйте ізольовані інструменти та рукавички.
Не кладіть жодних інструментів або металевих деталей на модуль акумулятора або високовольтний
блок керування.
Під час роботи з акумулятором обов'язково знімайте годинники, каблучки та інші металеві
предмети.
Не встановлюйте та не експлуатуйте цю систему у вибухонебезпечних зонах або з підвищеною
вологістю.
Під час роботи з системою накопичення енергії спочатку вимкніть контролер заряджання, потім
акумулятор і переконайтеся, що вони не будуть увімкнені знову.
Неправильне використання акумуляторної системи зберігання енергії в автомобілі може призвести
до летального результату. Використання акумуляторної батареї не за призначенням не допускає-
ться, оскільки це може спричинити велику небезпеку.
Неправильне поводження з акумуляторною системою  може спричинити небезпеку для життя,
серйозні травми або навіть смерть.

●

●●

●

●

●

●

●

3.3 Поводження з акумулятором
Не піддавайте акумулятор дії відкритого вогню.
Не тримайте виріб під прямими сонячними променями
Не кладіть виріб поруч із легкозаймистими матеріалами. Це може призвести до пожежі або вибуху в
разі нещасного випадку. Зберігайте в прохолодному і сухому місці з достатньою вентиляцією.
Зберігайте виріб на рівній поверхні.
Зберігайте виріб у недоступному для дітей та тварин місці.
Не пошкоджуйте пристрій падінням, деформацією, ударами, порізами або проникненням гострих
предметів.
Це може призвести до витоку електроліту або пожежі.
Не торкайтеся рідини, що пролилася з пристрою. Існує ризик ураження електричним струмом або
пошкодження шкіри. Завжди працюйте з акумулятором в ізольованих рукавичках.
Не наступайте на виріб і не кладіть на нього сторонні предмети. Це може призвести до пошкоджен-
ня.
Не заряджайте та не розряджайте пошкоджений акумулятор.

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

3.4 Встановлення
Після розпакування перевірте виріб на наявність пошкоджень та відсутніх деталей.
Перед початком встановлення переконайтеся, що інвертор та акумулятор повністю вимкнені.
Не міняйте місцями позитивну та негативну клеми акумулятора.
Переконайтеся, що немає короткого замикання між клемами або з будь-яким зовнішнім пристроєм. Не
перевищуйте номінальну напругу акумулятора інвертора.
Не підключайте акумулятор до несумісного інвертора.
Не підключайте акумулятори різних типів разом.
Переконайтеся, що всі акумулятори належним чином заземлені.
Не відкривайте акумулятор для ремонту або розбирання. Тільки FelicityESS має право проводити будь-
які такі ремонтні роботи. У разі пожежі використовуйте тільки сухий порошковий вогнегасник. Рідкі во-
гнегасники не повинні використовуватися.
Встановлюйте акумулятор подалі від дітей та домашніх тварин.
Не використовуйте акумулятор у середовищі з високим рівнем статичної електрики, оскільки це може
призвести до пошкодження захисного пристрою.
Не встановлюйте разом з іншими батареями або елементами.
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4. РЕАГУВАННЯ НА НАДЗВИЧАЙНІ СИТУАЦІЇ
FelicityESS не може гарантувати їхню абсолютну безпеку. При контакті з внутрішніми матеріалами
акумулятора користувач повинен дотримуватися наступних рекомендацій.
Якщо сталося вдихання, будь ласка, негайно залиште забруднену ділянку і зверніться за медичною
допомогою.
 У разі потрапляння в очі промийте їх проточною водою протягом 15 хвилин і негайно зверніться за
медичною допомогою.
У разі контакту зі шкірою ретельно промийте забруднену ділянку з милом і негайно зверніться до лі-
каря.
У разі потрапляння всередину - викликати блювання та звернутися до лікаря.

●●

●

●

●

Пожежна ситуація
Використовуйте вогнегасники FM-200 або вуглекислий газ (CO2) для гасіння пожежі, якщо в зоні
встановлення акумуляторного блоку виникла пожежа. Одягайте протигаз і уникайте вдихання токси-
чних газів і шкідливих речовин, що утворюються під час пожежі.

4.1 Попереджувальні етикетки
Попереджувальні етикетки та інші відповідні етикетки нанесені на акумуляторну блок.
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Не розбирайте та не переробляйте пристрій, щоб уникнути його нагрівання, вибуху або 
пожежі.
Не використовуйте пристрій за межами визначених умов. Це може призвести до нагріва-
ння, пошкодження або погіршення його роботи. 
Не кидайте, не бийте, не забивайте цвяхами, не маркуйте пристрій. Це може призвести 
до нагрівання, вибуху або пожежі.
Не кидайте пристрій у вогонь. Не використовуйте та не залишайте його поблизу вогню, 
обігрівачів або джерел високої температури. Це може призвести до перегріву, вибуху 
або пожежі.
Не опускайте пристрій у воду та не допускайте потрапляня вологи в нього. Це може при-
звести до нагрівання, вибуху або пожежі.
Не підключайте позитивну (+) та негативну (-) клеми пристрою навпаки. Це може при-
звести до короткого замикання, вибуху або пожежі.
Не підключайте позитивну (+) і негативну (-) клеми блоку живлення разом або до будь-
яких інших металів. Це може призвести до короткого замикання, вибуху або пожежі.
 Будьте обережні! Цей акумулятор досить важкий і може спричинити серйозні травми.
У разі витоку електроліту, не допускайте його потрапляння в очі та шкіру, якщо він все ж 
ки потрапив, промийте їх великою кількістю води та негайно зверніться до лікарні
Зберігати в недоступному для дітей та тварин місці.
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- I f  poss ib l e ,   no t  r emove  t he  t r anspo r t  packag ing  be fo re  arrival  a t  t he  i n s ta l l a t i on  s i t e .
Before  removing the  transport protector, check i f  the  transport  packaging  is  damaged.

- Improper transport of  battery  modules may cause  injury. The  single  battery  module
weighs  48.5kg.  I t  could  cause  injury  i f  it falls  or  slips.  Use  only  suitable  transport and
lifting  equipment  to  ensure safe transport.

- Wear safety  shoes  to  avoid  the danger  of  injury. When  transporting the  battery  module,
their  parts  may  be  crushed  due  to  their  heavy  weight.  Therefore,  all  persons  involved  in
transportation must wear  safety shoes  with toe  caps.  Please observe  the  safety
regulations  for transportation  at  the  end  customer's site,  especially during  loading  and
unloading.

* During  transportation  and installation of unpacked  battery  storage cabinets,  the  risk  of
i n j u r y  increases,  espec ia l l y  on  sha rp  metal panels. The re fo re ,  a l l  pe rsonne l  i n vo l ved  i n
transportation and installation  must  wear  protective gloves.

+ Improper vehicle transportation can  cause  injury. Improper transportation  or  improper
transportation locks may  cause  the  load  to  slip  or  overturn,resulting  in  injury.

Vv

6.1  Battery  Module Specifications
LUX-E-48100LG04

LiFePO4

5.12kWh

100Ah

51.2v

44.8~57.6V

50A

60A

100A

Max.12  pcs  in  Parallel(61.44kWh)

295%

LED

IP65

Charge:  0°C~55°C
Discharge:-20°C~55°C

0°C~+35°C

5%~95%

<2000m

RS485/  CAN

2 6000  Cycles

Wall-Mounted  / Floor-Mounted

Built-in  smart  BMS,  Breaker

10  Years

48 .5  kg

64.5kg

665x440x175  mm

760x540x345  mm

5. ТРАНСПОРТУВАННЯ
5.1 Правила транспортування акумуляторних модулів
Необхідно дотримуватися відповідних правил і положень про дорожні перевезення літій-іонних виробів у
відповідних країнах.

Куріння заборонено в транспортному засобі під час перевезення або поблизу під час завантаження та роз-
вантаження

Транспортні засоби, що перевозять небезпечні вантажі, повинні відповідати відповідним правилам доро-
жнього руху та бути обладнані двома перевіреними CO2 вогнегасниками

Неправильне транспортування може призвести до пошкодження системи енергозбереження. Акумуля-
торний модуль можна транспортувати лише у вертикальному положенні. Зверніть увагу, що ці деталі мо-
жуть мати велику вагу. Недотримання цієї інструкції може призвести до пошкодження деталі.

Якщо можливо, не знімайте транспортну упаковку до прибуття на місце встановлення. Перед зняттям
захисного чохла перевірте, чи не пошкоджено транспортну упаковку.

Неправильне транспортування акумуляторних модулів може призвести до травм. Один акумуляторний
модуль важить 48,5 кг. Він може спричинити травму, якщо впаде або зісковзне. Для безпечного транс-
портування використовуйте лише відповідні транспортні та
підйомне обладнання для забезпечення безпечного транспортування.

Носіть захисне взуття, щоб уникнути небезпеки травмування. Під час транспортування акумуляторно-
го модуля його частини можуть бути розчавлені через велику вагу. Тому всі особи, які беруть участь у
транспортуванні, повинні носити захисне взуття із закритими пальцями ніг. Будь ласка, дотримуйтесь
правил безпеки при транспортуванні до споживача, особливо під час завантаження та розвантажен-
ня.

Під час транспортування та встановлення розпакованих шаф для зберігання акумуляторів підвищує-
ться ризик отримання травм, особливо на гострих металевих панелях. Тому весь персонал, який бере
участь у транспортуванням і монтажем, повинен носити захисні рукавички.

Неправильне транспортування автомобілем може призвести до травм. Неправильне транспортування
або неправильні транспортні кріплення можуть призвести до зісковзування або перекидання вантажу, 
що може спричинити травми.

5.2 Положення при зберіганні упакованого пристрою
Акумуляторний модуль можна транспортувати тільки у вертикальному положенні.

6.PRODUCTINFORMATION
LPBA48100-OL photovoltaic energy storage system is a 48V energy storage system based on lithium-ion
ferrous phosphate battery. It  is  equipped with a customized battery management system(BMS),Which is
designed  for  energy  storage  applications  of  household  photovoltaic  power  generation  users.In  the
day t ime ,the surplus power of  photovoltaic generation can  be  stored in  the battery.At night or  when
necessary,the stored energy can  be  provided to  the electrical equipment,it can improve the use  efficiency of
photovoltaic power generation,  peak-load shifting,and provide emergency standby power.

6. ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРОДУКТ
Фотогальванічна акумуляторна батарея LUX-E-48100LG04 - це 48-вольтна система акумулювання
енергії на основі літій-іонного залізофосфатного елементу. Він оснащений індивідуальною системою
управління акумулятором (BMS), яка призначена для автономного споживання енергії для побутових
користувачів. Вдень надлишкова потужність енергії може акумулюватися, а вночі або при необхідності
накопичена енергія може бути подана до електроустаткування, що може підвищити ефективність
генерації електроенергії, зменшити пікові навантаження та оптимізувати його використання.

6.1 Технічні характеристики акумулятора
Battery Module

  

 [A] 

 Rating 

Модель

Номінальна енергія

Номінальна ємність

Номінальна напруга

Рекомендований струм заряду/ розряду

Максимальний безперервний струм заряду/розряду

Глибина розряду (DOD)

   

Тип дисплею

 

Тип акумулятора

Експлуатаційна напруга

Піковий струм заряду/розряду (15с)

Масштабованість

Ступінь захисту IP корпусу

Діапазон робочої температури

Діапазон температури зберігання

Communication
 Life[2]

Вологість

Висотність

Режим зв'язку

 Термін служби

Установка

Захист

Warranty Period[3]Warranty Period[3]Гарантійний термін

Product  Weight  

  

Приблизна вага пристрою

Приблизна вага упаковки

Вага пристрою

Вага упаковки

[1] Максимальний безперервний струм заряду/розряду залежить від температури і SOC.

[2] Умови тестування: 0,2% заряджання/розряджання при 25°C, 80% DOD.

[3] Застосовуються певні умови, див. Гарантійну політику Felicity ESS.
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7. Електропідключення
7.1 Особливості акумуляторної системи
sLiFePO4:Higher safe performance and longer cycle life.
«Multiple  Protection:Built- in  smart  BMS,  Breaker  and  Fuse.
«Modular design  for  easy  installation  and  increased  capacity
«Flexible Installation: Wall-Mounted or  Floor-Mounted.
Wide  Compatibility:Compatible with leading inverter brands.

*High Scalability:Capacity up  to 40.96kWh.

LiFePO4: Пдвищена безпека та триваліший термін служби.
Багаторазовий захист: Вбудований розумний BMS, вимикач та запобіжник.
Модульна концепція для легкого монтажу та збільшення потужності
Гнучка установка: Настінний або підлоговий.
Широка сумісність: Сумісний з провідними брендами інверторів.
Висока масштабованість: потужність 40,96 кВт-год.

7.2 Опис електричного інтерфейсу LUX-E-48100LG04

Code Name

BAT-

Breather Valve

GND

Link-1

Link-0

RS8485 Communication

I |
O

G
|m

M
|m

M
m

(O
|O

0
|®

PCS  Communication

| SW

Handle

Power Breaker

LED Display

Power Switch|r
 

|X
|

Повітряний клапан

GND 

Канал-1

Канал-2

Комутатор RS8485

Комутатор PCS

Ручка

Рубильник

Перемикач живлення

SW

LED-дисплей

Позначення Назва
Негативний заряд батареї -

Негативний заряд батареї +

7.3 Switch  On  / Off
Switch  on:  close  the  breaker  to  the  ON  block,  press  and  hold  Power  switch  for  1 seconds,  the  battery  will
perform self-test before output. The LED  will show SOC.
Switch off: close the breaker to  the OFF block, the  battery will shut down directly.

7.4  Description  for  Communication  port

7.3 Ввімкнення / вимкнення
Ввімкнення: переведіть вимикач у положення ON, натисніть і утримуйте кнопку живлення протягом 1 
секунди, акумулятор здійснить самодіагностику перед вимиканням. На LED-індикаторі з'явиться напис 
SOC.
Вимкнення: переведіть вимикач у положення OFF, акумулятор вимкнеться безпосередньо.

7.4 Опис комутаторного порту

Pin Function  Definitions Function  Declaration

1 GND Power/signal ground

2 NC

3 NC

4 NC

5 485B RS485-B

6 485A RS485-A

7 CANL CANL

8 CANH CANH

RS-485

Pin Function  Definit ions Function  Declaration

1 GND Power/signal ground

2 12vV

3 NC

4 NC

5 485B RS485-B

6 485A RS485-A

7 NC

8 NC

КАНАЛ-0/КАНАЛ-1

Абревіатура функції Розшифровка функції

Заземлення живлення / сигналу

НомерPin Function  Definitions Function  Declaration

Абревіатура функції Розшифровка функціїНомер

Заземлення живлення / сигналу
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8. ВСТАНОВЛЕННЯ
8.1 Комплектація
Будь ласка, перевірте, чи є в комплекті наступні предмети:

НОМЕР ОПИС КІЛЬКІСТЬ
(ШТ) ЗОБРАЖЕННЯ

Настінне кріплення: використовується для фіксації виробу

Посібник користувача

Гарантійний талон

Клема: Якщо довжина проводки недостатня для фактичного ви-
користання, необхідно підготувати відповідні силові кабелі та об-
тиснути цю клему для подальшого використання.

Гвинт: використовується для встановлення ручки виробу.

Пластиковий розширювальний гвинт: використовується для
кріплення виробу до стіни.

Ручка з нержавіючої сталі: використовується для транспортува-
ння виробу

Кабель зв'язку 1: використовується для зв'язку CAN/RS485 з
інверторами інших моделей

Кабель зв'язку 2: використовується для зв'язку RS485 з
інверторами Felicity

Кабель зв'язку 3: використовується для паралельного зв'язку з
акумуляторними батареями.

Кабель живлення: 0,9 метра. 25 мм2, дозволяє заряджати і роз-
ряджати до 125 А. Використовується для підключення до зовні-
шніх PCS.

hh

SrAA

Safety Gloves

8.2 Інструменти

AE 4

Safety Gloves Safety Goggles

Safety Shoes Multimeter

Ribbon

Викрутка Затискачі Захисне взуття Мультиметр

Захисні рукавиці Захисні окуляри Плоскогубці Ізоляційна стрічка

 Floor  installation with  base
 Location  Requirements

 the following points before selecting where to  install:
 mount the battery on flammable construction materials.

 ambient temperature should be between 0°C and 45°C to ensure optimal operation.
  installation position is to be adhered to the wall vertically.

 to  keep other objects and  surfaces  as  shown in  the right diagram to guarantee sufficient heatdissipation  and
 enough space for removing wires. A

8.3 Встановлення на стіну з підставкою
Вимоги до місця встановлення
Перш ніж вибрати місце для встановлення, врахуйте наступні моменти:
 Не встановлюйте батарею на легкозаймистих будівельних матеріалах.
 Для забезпечення оптимальної роботи температура навколишнього середовища повинна

бути в діапазоні від 0°C до 45°C.
 Рекомендоване місце встановлення - вертикально на стіні.
 Переконайтеся, що інші предмети та панелі розташовані так, як показано на схемі

праворуч, щоб забезпечити достатній рівень тепловіддачі та мати достатньо місця для
прокладання проводів.
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10 11

Installation  Procedure

8.5  Install  Environment

Процедура встановлення

8.4  Середовище для встановлення

8.6 Terminal  Connection
Power  terminal

Увага: Побудуйте навіс від сонця та дощу, щоб уникнути прямого їх впливу.

8.6 Terminal  Connection8.5 Підключення клем
Штекер живлення

Note:Press  the  position indicated in  the figure above before disconnecting the power terminal.Note:Press  the  position indicated in  the figure above before disconnecting the power terminal.
Увага: Перед від'єднанням штекера живлення натисніть, як показано на малюнку вище.

Communication  terminal

Battery side
~~  Battery side

Communicationharness A N 
side SN side

Порт зв'язку
З боку акумулятора

Кабелі зв'язку Кабелі зв'язку
бік бік

З боку акумулятора

8.7Battery  system  switch  operation8.6 Робота вимикача акумуляторної батареї

Turn the breaker to the “ON” state, press the POWER button 1 seconds, wait for the battery system LED
light to  light up, indicating that the boot is  complete.

Power on  battery system:

Turn the breaker to the  “OFF” state, turn  off the entire battery system.

Увімкніть акумуляторну батарею:

Переведіть вимикач у стан "ON", натисніть кнопку POWER на 1 секунду, зачекайте, поки загориться
індикатор системи, що свідчить про завершення завантаження.

Вимкніть акумуляторну батарею:

Переведіть вимикач у положення "OFF", вимкніть всю  систему.

8.8 Commissioning
There are four LED indicators on  the front of  the battery packs to  show its  operating status.

SOC LED indication

8.7 Експлуатація
На передній панелі акумуляторної батареї є чотири світлодіодні індикатори, які показують її робочий
стан.

LED-індикатор SOC

100% 75% 50% 25%  
Блимаючий 
SOC<10%100%                            75%                              50%                            25%
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8.9 ON/OFF  or  SOC Led  (Mode or  SOC)
ON/OFF SOCBATTERY MODE GREEN LED | RED LED LED1 LED2 LED3 REMARK

POWER OFF OFF OFF
POWER ON ON ON
STANDBY OFF SOC<10%(DEFAULT): LED1 FLASH
NORMAL OFF SOC<10%(DEFAULT ). LED1 FLASH
DISCHARGE OFF SOC<10%(DEFAULT ): LED1 FLASH
CHARGE OFF
LOW POWER OFF

BATTERY VOLTAGE HIGH
BATTERY VOLTAGE LOW
CELL VOLTAGE HIGH
CELL VOLTAGE LOW
CHARGING CURRENT HIGH
DISCHARGING CURRENT HIGH
BMS TEMPERATURE HIGH
BMS TEMPERATURE LOW
CELL TEMPERATURE HIGH
CELL TEMPERATURE LOW
CURRENT SENSOR ABNOMAL

8.10  DIP  switch  SW1-SW4  Description
DIP switch SW1-SW4 Description ©

Swi SW2 SW3 Sw4 Remarks
means  ID=0,communicat ion  address  i s0x00/0x10@ SW5| Remarks
means ID=1,communication address isOx01@
means  |ID=2,communication  address  is0x02
means  |D=3,communication  address  is0x03
means ID=4,communication address isOx04
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means  ID=14,communication  address  isOX0E 
1 1 1 1 means  |ID=15,communication  address  isOxOF

 1 in SW1-SW5 indicates ON status, and 0 indicates OFF status.
Remark® :  When  multiple  battery packs  communicate,  the  last  battery  pack  SW5  needs  to  be  i n  the  ON
status,  otherwise  the  communication  may  have  interference.
Remark®:  When  the  battery pack  ID  i s  set  to  0,  it means  stand-alone  operation, and  i t  i s  not  necessary  to 
detect whether the parallel condition is satisfied ®
Remark®:  When  the  battery pack  ID  i s  set  to  1-15,  it means  that  the  parallel operation is  required,  and  i t  is 
necessary to detect whether the parallel condition is 

Remark®:  The parallel condition is  that the difference between the battery voltage of the local battery and 
all the battery pack voltages is <3V, otherwise wait until the condition is satisfied

8.8 Увімкнення/вимкнення світлодіода SOC (режим або SOC)

8.9 Огляд DIP-перемикача SW1-SW4

Примітка:    1 в SW1-SW5 означає стан УВІМКНЕНО, а 0 означає стан ВИМКНЕНО.
Примітка:      Коли підключено кілька акумуляторних блоків , останній акумуляторний блок SW5 повинен бути в стані ON
інакше можуть виникнути перешкоди під час з'єднання.
Примітка:     Якщо ID акумуляторної батареї встановлено на 0, це означає автономну роботу, і немає необхідності ви-
значати, чи виконується умова паралельної роботи
Примітка:    Якщо ID акумуляторної батареї встановлено на 1-15, це означає, що потрібна паралельна робота, і необхі-
дно визначити, чи виконується умова паралельної роботи.

Примітка:  Умова паралельної роботи полягає в тому, що різниця між напругою локальної батареї та напругою всіх
акумуляторних батарей становить <3 В, в іншому випадку слід зачекати, доки умова не буде виконана

означає ID=15, комутаційна адреса 0x0F
означає ID=14, комутаційна адреса 0x0E
означає ID=13, комутаційна адреса 0x0D
означає ID=12, комутаційна адреса 0x0C
означає ID=11, комутаційна адреса 0x0B
означає ID=10, комутаційна адреса 0x0A
означає ID=9, комутаційна адреса 0x09
означає ID=8, комутаційна адреса 0x08
означає ID=7, комутаційна адреса 0x07
означає ID=6, комутаційна адреса 0x06
означає ID=5, комутаційна адреса 0x05
означає ID=4, комутаційна адреса 0x04
означає ID=3, комутаційна адреса 0x03
означає ID=2, комутаційна адреса 0x02
означає ID=1, комутаційна адреса 0x01
означає ID=0, комутаційна адреса 0x00/0x10
Примітка

   1       1         1        1
   0       1         1        1
   1       0         1        1
   0       0         1        1
   1       1         0        1
   0       1         0        1
   1       0         0        1
   0       0         0        1
   1       1         1       0
   0       1         1        0
   1       0         1        0
   0       0         1        0
   1       1         0        0
   0       1         0        0
   1       0         0        0
   0       0         0        0

  Sw1   Sw2    Sw3   Sw4
 Огляд DIP-перемикача SW1-SW4

означає відключення
резистора 120Ω

означає підключення
резистора 120Ω

Примітка
 DIP-перемикач SW5 Опис

①

③
④

②

①

②

③

④

⑤

СТРУМ ДАТЧИКА ВІДХИЛЯЄТЬСЯ ВІД НОРМИ

ТЕМПЕРАТУРА ЕЛЕМЕНТА АКУМУЛЯТОРА Є НИЗЬКОЮ

ТЕМПЕРАТУРА ЕЛЕМЕНТА АКУМУЛЯТОРА Є ВИСОКОЮ

ТЕМПЕРАТУРА BMS Є НИЗЬКОЮ

ТЕМПЕРАТУРА BMS Є ВИСОКОЮ

СТРУМ РОЗРЯДКИ Є НА ВИСОКОМУ РІВНІ

СТРУМ РОЗРЯДКИ Є НА НИЗЬКОМУ РІВНІ

НАПРУГА ЕЛЕМЕНТА АКУМУЛЯТОРА Є НИЗЬКОЮ

НАПРУГА ЕЛЕМЕНТА АКУМУЛЯТОРА Є ВИСОКОЮ

НАПРУГА АКУМУЛЯТОРА Є НИЗЬКОЮ

НАПРУГА АКУМУЛЯТОРА Є ВИСОКОЮ

 ВКЛ     ВКЛ      ВИКЛ    ВКЛ 
ВИКЛ     ВКЛ      ВИКЛ    ВКЛ
 ВКЛ   ВИКЛ    ВИКЛ    ВКЛ

 ВИКЛ   ВИКЛ    ВИКЛ    ВКЛ
 ВКЛ     ВКЛ      ВКЛ    ВИКЛ
 ВИКЛ     ВКЛ     ВКЛ    ВИКЛ
 ВКЛ     ВИКЛ     ВКЛ    ВИКЛ
 ВИКЛ  ВИКЛ     ВКЛ    ВИКЛ

 ВКЛ     ВКЛ   ВИКЛ   ВИКЛ
 ВИКЛ    ВКЛ   ВИКЛ   ВИКЛ
 ВКЛ    ВИКЛ   ВИКЛ    ВКЛ

ВИМКНУТИ ЖИВЛЕННЯ

УВІМКНЕНО

РЕЖИМ
 
ОЧІКУВАННЯ

НОРМА

РОЗРЯДЖЕННЯ

ЗАРЯДКА

НИЗЬКА

 

ПОТУЖНІСТЬ

SOC<10%(ЗА ЗАМОВЧУВАННЯМ): LED1 БЛИМАЄ

SOC<10%(ЗА ЗАМОВЧУВАННЯМ). LED1 БЛИМАЄ

SOC<10%(ЗА ЗАМОВЧУВАННЯМ). LED1 БЛИМАЄ

ВИКЛ       ВКЛПОМИЛКА

 ВИКЛ        ВИКЛ    ВИКЛ    ВИКЛ  ВИКЛ  ВИКЛ
 ВИКЛ           ВКЛ         ВКЛ       ВКЛ        ВКЛ    ВКЛ
ВИКЛ       ВИКЛ
ВКЛ           ВИКЛ
ВКЛ          ВИКЛ

БЛИМАЄ       ВИКЛ
БЛИМАЄ       ВИКЛ

ВКЛ/ВИКЛ

ВИКЛ
ПРАЦЮЄ

SOC
ПРАЦЮЄ/SOC

SOC

ЗЕЛЕНИЙ LED ЧЕРВОНИЙ LED ПРИМІТКАРЕЖИМ АКУМУЛЯТОРА
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Відрегулюйте кожен модуль зв'язку  зліва направо відповідно до наведеної нижче схеми (зверху вниз)

Номер

Примітка: Після завершення вищевказаних кроків, довільно виберіть позитивний і негативний полюси одного з 
акумуляторних блоків для виходу. Переконавшись у правильності підключення інвертора, контролера та акумуля-
торної батареї, ви можете ввімкнути будь-який з перемикачів і з задоволенням користуватися акумуляторною 
групою.
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9. WARRANTY
The warranty shall not cover the defects caused by normal wear and tear, inadequate maintenance,
handling, storage faulty repair, modifications to  the  battery or  pack by a third party other than Felicity, failure
to observe the product specification provided herein or  improper use or  installation, including but not limited
to the following.
« Damage during transport or  storage.
« Incorrect Installation of  battery into pack or  maintenance.
« Use  of  battery  pr  pack  i n  inappropriate  environment.
« Improper,  inadequate,  or  incorrect  charge,  discharge  or  production  circuit  other than  stipulated  herein.
+ Incorrect use  or  inappropriate use.
« Insufficient ventilation.
« Ignoring applicable safety warnings and instructions.
« Altering or  attempted repairs y unauthorized personnel.
« In  case of  force majeure (ex: lightning, storm, flood, fire, earthquake, etc.).
« There are no  warranties-implied or  express-other than those stipulated herein. Felicity shall not be  liable
for any consequential or  indirect damages arising or  in  connection with the  product specification, battery or
pack.

10. TROUBLESHOOTING AND  MAINTENANCE
10.1 Maintenance
1.Regularly check whether the service environment of the battery meets the requirements, and the
installation position should be  far  away from the heat source.
2.In case of  one of  the following situations, it needs to  be  charged in time:
- The battery is often under charged;
- The  battery  has  been  out  of  use  or  stored  for  more  than  3 months.
3.Regularly check whether the battery and its supporting terminals, connecting cables and indicator lights
are  normal.

When the red / green LED on the panel is flashing or normally on, it does not mean that the Battery system
is  abnormal, it may be  just an  alarm or  protection. Please check the ‘LED fault message’ in chapter 7 for the
detailed faulty definition before any trouble-shooting steps. In general, the alarm indication is normal
without manual intervention. When the alarm triggering state is  removed, Battery system will automatically
return to normal use.

- Problem  determination  based  on  the  fol lowing  points
« Whether  t he  red  l i gh t  on  theLPBA48100-OL  i s  on ;
«  the  battery can  be  output voltage or  not.

- Preliminary determination steps

Battery system cannot work, when DC switch on and POWER on, the LED doesn’t light up or flash, please
consider contact the local distributor.

9. WARRANTY
The warranty shall not cover the defects caused by normal wear and tear, 
handling, storage faulty repair, modifications to  the  battery or  pack by a third party
to observe the product specification provided herein or  improper use or  installation,
to the following.
« Damage during transport or  storage.

« Incorrect Installation of  battery into pack or  maintenance.
« Use  of  battery  pr  pack  i n  inappropriate  environment.
« Improper,  inadequate,  or  incorrect  charge,  discharge  or  production  circuit  other 
+ Incorrect use  or  inappropriate use.
« Insufficient ventilation.
« Ignoring applicable safety warnings and instructions.
« Altering or  attempted repairs y unauthorized personnel.
« In  case of  force majeure (ex: lightning, storm, flood, fire, earthquake, etc.).
« There are no  warranties-implied or  express-other than those stipulated herein. 
for any consequential or  indirect damages arising or  in  connection with the  product
pack.

9. ГАРАНТІЯ
Гарантія не поширюється на дефекти, спричинені нормальним зносом, неналежним обслуговуванням поводжен-
ням, зберіганням, неправильним ремонтом, модифікацією акумулятора або комплекту третьою стороною, від-
мінною від Felicity, недотриманням технічних характеристик пристрою, наведених у цьому документі, або
неправильним використанням чи встановленням, включаючи, але не
обмежуючись переліченим нижче.
 Пошкодження під час транспортування або зберігання.
 Неправильне встановлення акумулятора до блоку батареї або його технічне обслуговування
 Використання акумуляторної батареї у невідповідному середовищі.
 Неправильний, невідповідний або несумісний заряд, розряд або технологічний цикл, відмін-

ний від зазначеного в цьому документі.
 Неправильне використання або використання не за призначенням.
 Недостатня вентиляція.
 Ігнорування відповідних попереджень та інструкцій з безпеки.
 Зміна або спроба ремонту не уповноваженим персоналом.
 У разі форс-мажорних обставин (наприклад: блискавка, шторм, повінь, пожежа, землетрус то -

що).
 Не існує жодних інших гарантій - неявних чи явних - окрім тих, що викладені в цьому доку-

менті. Felicity не несе відповідальності за будь-які непрямі або опосередковані збитки, що
виникають у зв'язку зі специфікацією пристрою, акумулятора або комплекту.

10. УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ ТА ТЕХНІЧНЕ
ОБСЛУГОВУВАННЯ
10.1 Технічне обслуговування
1. Регулярно перевіряйте, чи відповідає середовище експлуатації акумулятора вимогам, а місце встановлення
повинно бути подалі від джерела тепла.
2.У разі виникнення однієї з наступних ситуацій акумулятор необхідно вчасно зарядити:
- Акумулятор часто недозаряджається;
- Акумулятор не використовувався або зберігався більше 3 місяців.
3. Регулярно перевіряйте стан акумулятора та його клем, з'єднувальних кабелів та індикаторних лампочок.

10.2 Усунення несправностей
Коли червоний/зелений світлодіод на панелі блимає або нормально світиться, це не означає, що акумуляторна
батарея несправна, це може бути просто сигнал тривоги або захист. Будь ласка, перевірте "Повідомлення про не-
справності світлодіодів" у розділі 7 для детального визначення неполадок перед будь-якими кроками з його усунен-
ня. Загалом, стан аварійної сигналізації є нормальним і не потребує ручного втручання. Коли причину спрацьовува-
ння сигналізації буде усунуто, акумуляторна батарея автоматично повернеться до нормального режиму роботи.

- Визначення проблеми на основі наступних пунктів
 Чи світиться червоний індикатор на LUX-E48100LG04;
 Чи може акумулятор видавати вихідну напругу чи ні.

- Етапи попередньої діагностики

Якщо акумуляторна батарея не працює, при вмиканні постійного струму та вмиканні живлення, та відповідний інди-
катор не світиться або блимає, будь ласка, зверніться до місцевого дистриб'ютора.

Акумуляторна батарея LiFePO4
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